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Now sees confusion threaten everywhere,

And here the sharp-clawed dragon makes his lair.
But if Irdan survive not, let me die,

And through our country none but dead men lie;
Rather than yield her to the foeman’s hand,

Let each man perish with his native land.”
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Quoth he: ‘I am girt with the Glory Divine,

The office of King and of Priest I combine;

The hand of the wicked I'll cut short from sin,
Their soul toward the light it is I that shall win’.”

And to show the description of a battle. here is
another specimen;

“‘Twas at mid-day ihe strife began,
With steed to steed and man to man;
The clouds of dust which rolled on high,
Threw darkness o’er the earth and sky.
Fach soldier on the other rushed,

And every blade with crimson blushed,
And valiant hearts were trod upon,
Like sand beneath the horse’s feet,

And when the warrior’s life was gone,
His - mail became his winding sheet.”

(From James Atkinson’s “The Shah Nameh
of Iirdausi”, 1832, London)

And, finally, to show Ferdousi’s patriotism in its
most pathetic language, here are a few verses which I
read first in Persian and then in a translation which
has kindly been put into poetry by Mr. Whitbourn:-

“Enemies, evii-tongued, lurk far and wide;
Legions of demons close on every side;

Not now the time complacently to wait,

Not now the day to doubt and hesitate.

Pity it were Iran should now decay,

The lion’s refuge and the tiger’s prey:

She that has been, since men’s first reckonings,
The land of warriors, the home of kings,
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remains so up to the present day. It was and is sung
before battles, recited in combats, read in villages, tribes,
coffee - houses, community centres. Every day we have
ten minutes of the Shihniamé on the Radio. IFerdousi
himselfl realised what a gigantic and colossal service he
had rendered when, in a moment of dark despair, he
‘exclaimed:

“Irom poetry | have raised a tower high,

Which neither wind nor rain can harm.

Over this work the years shall come and go

And he that wisdom hath shall learn its charm.
Ishall live on, the seeds of words have | sown broadcast.

And I shall not wholly die.”

(William Jackson’s translation)

Finally, tet us see some specimens of the Shah-
namé. The beauty of Persian poetry lies half in the form,
half in the idea. By observing the rules of prosody,
grammar, rhetoric and euphuism, the verses are musi-
cal, harmonious and beautiful. Translation causes it
to lose all the beauty of its form. Nevertheless, to show
the dignity of the stiyle, here is a specimen: (Professor-
Jackson's translation)

“Then Jamshid, the scion of gloriovs time,

With girt loins and full of his father’s design,
Ascended the radiant throune in his stead,

In the manner of kings, a gold crown on his head.
With glory majestic his form was bedight,

The world, end to end, then conceded his right;
Prosperity waxed iu the land through his lead,
And the throne of the kings became glorious indeed.



— 14 —

manent form the essential elements of Irin’s greatness
and the resistance which Iran was able to put up, and
which helped to sustain Irdn through such calamities as
the Salju conquest of Iran and the Mongol invasion of the
country, is due to Ferdousi’s work. An Irdnian is proud
to have had great men like Cyrus, Darius, Ardeshir,
Anushirvin, Rostamn, Bozorgmehr. An Irdnian with such
a glorious past does not consent to endure baseness: if
he is subjected, he will exert himself to be saved.

Besides rendering all these great services with the
Shihndmé, Ferdousi has resuscitated and perpetuated
the Persian language by this great masterpicece. All na-
tions like poetry. The Irdnians have a special taste for
it. ['or us, prose has not had so much appeal and for
this reason we have lhad many poets. So we hLave
many books of poetry and few books of prose. The
Persian language is preserved by its poetry, but a
poetry comprehensible by the people, beautiful and
bearing on subjects that the pecople like. All ihese three
qualities exist in Ferdousi’s poetry. Of course, several
hundred years later Sa’di and Héafez also produced po-
etry with these three qualitics. Ferdousi, more than any
other one person, has forged the Persian language into
a beautiful, facile instrument of expression. Iferdousi’s
style is majestic, grand, dignified, fluent, grandly simple,.
beautiful. His teaching is singularly pure. All the Shah-
nimé is fit to be read by children, while this is not so
with the work of our other great poets. The language
of Ferdousi is cxtremely pure, with less than five per
cent of Arabic words.

The Shahnamé, as I said before, became very po-
pular less than fifty years after Ferdousi’s death, and
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all the precious gifts that the poet can confer: the vi-
sion of a more splendid and heroic world, the glamour
of great personalities and deeds, the long voyages
through realms of gold; enrichment and delight beyond
any power to measure. Enchanted by his magic rhythms,
even the lives of the lowliest have been touched with
splendour. Brick-layer and camel-driver lighten their
toil to the accompaniment of his stately verse. The school-
~boy finds his ambition stirred and his imagination
kindled. King and scholar, grandee and saint, have all
been these many centuries nourished and refreshed at
this ‘inexhaustible fountain of wisdom and beauty.”

By writing the Shihnimé, IFerdousi resuscitated
the ancient history of Iran and caused it to be preser-
ved for future generations. Ile made available to fulure
generations the spirit of ancient Irdn, when it might
have been obliterated by the vicissiludes that have so
often swept over her. If Ferdousi had not written the
Shahndmé, all the history and all the chronicles and
stories about the national life of Irdn might well have
been lost, like many other great works, in the events
which have taken place in Irin. And even if they had
not been lost, they would only have survived in such
language as that of the history of Tabari (in Arabic)
and the translation of Bal’ami (in Persian), which are
not read by one out of 100,000 people.

FFerdousi is the chief initiator and creator of the
spiritual unity and force of Irdn. The Shihnimé has
helped to hold the nation together despitle the calamities
that have threatened to dismember it. The resistance
that Iran has shown to foreign invasious, such as the
Macedonian, tha Arab and the Mongol invasions, is due
to her compact culture-this culture genius in making
the Shiahnidmé has comprehended and expressed in per-



Thirdly, works of the existing Pahlavi literature
such as Yadegar ¢ Zariran, written about 500 A.D., or
Kairndmé yé Ardeshir Bdbakin, composed about 600
A.D., were also a source of the Shihnamé. It must be
said here that in comparing the sources of the episodes
in the Shahndmé we sce that I'erdousi has faithfully
reflected all the facts in his book.

[Fourthly, there are the Avestd, the Bundaheshn
and the Dinkard, which were the religious books of
Irdn before Islim. Many of the heroes of the Shahnamé,
such as Kayumars, Jamshid and Fereydun are mention-

ed in these religious books.

- Another source is the Alexander romance of which
the Syrian and Arabic translations exist, while the
Greek text of the pseudo Callisthenes is lost. Finally,
the Aryan mythology, common to other Aryan people,
is a source of the Shiahnimé. We may here mention the
story of Zal, which reminds us of Paris, that of Esfan-
dyar, which recalls Achilles, that of Haftkhan, which
reminds us of Hercules.

New let us see the importance of Ferdousi’s work.
Professor Pope, the well-known American specialist in
Persian art, in an article contributed to the Supplement
of the “Near East and Iandia” of October 1934, writes:-

“The significance of IFirdousi cannot be exhausted
by even the most gencrous and ample account of his
poetry, nor even if thereto is added an appreciation of
his admirable qualities as a man. For his greatness
transcended these limits, and, like Homer. he has be-
come a national ipstitution and his poem an integral
part of the national life. No poct has ever dominated
the consciousness of a whole race more thoroughly and
none for so long a period. He has rendered to Persia
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the King”. We have the testimonies of Greek writers such
as Ctesias, the court plhysician of Artaxerxes who died
in 424 B. C,, and of Agathias (380 A.D.). The sources of
the Shihnamé are as follows:

First, the Pahlavi Chronicles of the Kings, gene-
rally called the Book of Sovereigns (Khodaynimé). We
"know that this book existed in the cighth century A.D.
and was translated into Arabic by Ebn é Moqaffa’ in
the middle of the eighth century, to which allusion is
made by a great number of Arabic writers, such as
Hamzé in the book IFehrest. The Arabic translations were
known to the world of Arabic literature. Unfortunately,
the Pahlavi Chronicles of the Kings and their Arabic
translation are lost.

Second, in the Islamic period of history, chiefly
in the time of the Saméanians who came to power in
876 A. D., a number of Clironicles of the Kings were
written in prose or versc under the title of “Shahndmé”,
instead of the old title “Khodiynamé”. We know of
the existence of many such Shilhnamés, such as the
Shahndmé of Mas'udi, in verse; the Shahnamé of Abol-
Mo’ayyed Balkhi, in prose; and the Shihnamé of Abu
Mansur, in prose. This last one was written by the or-
der of Abu Mansur Mohammad Ben Abdor Razzdq of
Tus, who was the Governor of Tus. The book was com-
piled from information gathered by four great learned
Zoroastrians. This Abu Mansur Shihnimé was made in
957 A.D. and was the source of the Shahnimé of Ier-
dousi. It must also be said that the poet Daqiqi had
made 1,000 verses from the same Shalinimé when he
was assassinated by a slave. These 1,000 verses are in-
cluded by I'erdousi in the Shahnamé.
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reigned his nephew, Bahman. The purely mythical part
of the Shihnimé ends with the reign of Bahman. After
Bahman, reigned Darab I. and I, and after came Ale-
xander the Macedonian, who is considered in the Shah-
namé as being a King of Irdan by reckoning that the
daughter of Philip of Macedonia was married to Darab
II., who divorced her. He seni her back to Macedonia
because he was displeased with her, and a son was born
in Macedonia—Alexander. Thus, he was accounted a
son of the King of Iran.

The Parthian dynasty came after Alexander, which
is a historical . dynasty but is very briefly treated in
the Shahnimé. According to history, there are 550 years
between Alexander and ihe advent of the Sdsinid dy-
nasty; but in the Shihndmé there are only 206 years.
The reason is given by Mas’udi, the historian, in the
book called “At Tanbiho val Ashraf”, written in 956
A.D. According to him, the Irdnians believed that there
would be ouly 1,000 years after Zoroaster and then the
world would end; and, as Zoroaster had come 280 years
before Alexander, they diminished the number of years
of the reign of the Parthian dynasty in order that the
world might have more centuries to live.

After the Parthian dynasty came the Sasénid dy-
nasty, founded by one of the descendants of Goshtasp.
This was Ardeshir Babakin, who resuscitated the Ira-
nian Empire. The history of the Sasinid dynasty is
adorned with romantic incidents, but the epic records
the true history.

Let us see now what the sources of the Shihnimé
are. We know that our Kings had the custom of writ-
ing their chronicles under the name of “Chronicles of
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rose, took his apron as the standard of liberty, and
marcbed against Zahhak. The people hailed Fereydun,
who was of the Kidui family, as the King of Irdn. They
chained Zahhik into a cave at the summit of mount

Damaéavand. to the north-east of Tehran.

Fereydun reigned 500 years. Dividing his domi-
nions between his sons, Iraj, Salm and Tur, the two
latter were filled with envy becausc they considered
that the part allotted to the youngest of the three, Iraj,
whaich was Irin, was far batter than Turdn (Turkestan in
Northwestern China) which had been given to Tur, and
Asia Minor, which was given to Salm. So these two
brothers killed Iraj. When the news was brought to
Fereydun, he swore vengeance on Salm and Tur. Later
on the son of Iraj, Manuchehr, fought against his un-
cles and killed both Salm and Tur. I'ereydun abdicated

in favour of Manuchehr.

This fratricidal strife of the three sons of Ferey-
dun was the beginning of wars between Irdn and Turdn,
which fill a part of the legendary and true history of Iran.
In the reign of Manuchehr a new element comes in to
enrich the national epic. There was a noble family in
Sistan, from which sprang a great number of lhecroes
such as Narimin, Sim, Zal, Rostam and Sohrib. Amongst
these, Rostamn was the greatest hero who for centuries
extricated the Irdnian monarchs from their difficulties
and fought against the enemies of Irdn and the demons.
One of the episodes of Rostam is the romance of Ros-
tam and Sohrab, his son, which has been paraphrased
and put into poetry by the English poet Maithew Arnold.

After Manuchehr, ruled Lolrasp; after him Gosh-
tasp, the protector of Zoroaster; and after Goshtasp
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authentic. Of the Pishdadi dynasty, four kings ruled
over Iran. In the reign of the first three, people learned
how to tame animals, how to make war upon demons,
and discovered fire. The fourth King was Jamshid, who
reigned 700 years. The most important cvents of Jam-
shid’s reign were the invention of arms, the weaving
of cloth, the taming of animals, the use of mectals, the
making of Doats, the use of plants as medicines, the
making of clothes and the inauguration of Nou Ruz (New
Ycar’s Day). Jamshid flew ona throne borne by demouns,
upon which he claimed divine honours. This caused the
grace of God to leave him and a man, a usurper, by
the name of Zahhdk, rose and overthrew him.The name
of Zahhdk appears as Azhidahik in the Avestd of Zoro-
aster, from which word comes ezhdeha “dragon”in modern
Persian; but the form that has been given to his name
is an Arabic form and shows the hate that the people
of IFerdousi’s time had towards the Arabs who had con-
quered the land. According to the Shahndamé, the Evil
Spirit, or Ahriman, appeared to Zahlhidk and induced
him to kill his father and to take his diadem. Zahhak
did so and Ahriman came to him and kissed his shoul-
ders, whereupon two serpents grew from them..When
they were cut, they grew again. Theu Ahriman appeared
to him and said that the only means of preventing
these serpents from annoying him was to give to each
of them cvery day the brains of two people. Then Zah-
hik conquered Irdn and reigned for 1,000 years .doing
much cruelty and se caused the people to revolt. Kivé,a
blacksmith, who had eighteen sons, of whom seven-
teen had been killed by the king for the pacification
of his serpents, when asked to give his eighteenth son,
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1510; into Urdu; into French by Jules Mohl; into Italian
by [talo Pizzi, and parts of it have been translated by
Atkinson and Robertson into English; and by Rueckert
into German; ctc., etc. The most important critical edi-
tions of the Shahnimé are those of Turner Macan in
1829, in four volumes, published in Calcutta; of Jfules
Mohl, in seven volumes, published in Paris from 1838
to 1878; of Vullers, published in Le'ydcn, in three volu-
mes, from 1877 to 1884. There is also a synopsis of the
Shihnamé by Mohammad Ali Foruqi with some 25,000
verses, published in 1934 in Tehrdn. There is also the
critical text published bv Minovi, Eqbil and Nafisi in

ten volumes in 1934 in Tehréin.

Concerning the other book, “Joseph and Zoley-
kha”, investigations made by Professor Abdol Azim
Qarib and published in the “Educational Review” of the
Ministry of Education in the month of Dey and Bah-
man 1318 (January 1939) indicate that this book was
not written by I'erdousi but belongs to a minor poet

living some fifty years after Ferdousi.

Now, let us see what this huge work contains. In
the Introduction, there is the praise of God and the
Prophet, the praise of wisdom, the way that the Shéh-
nimé was prepared. Then come the mythical, legendary
chronicles and the history of Irdn from the beginning
of time to the fall of the Sisdnid Empire at the hands
of the Arabs in the middle of the seventh century. This
period comprises four dynasties of rulers: the first and
the second, the Pishdidi and Kidani dynasties, which
have not been proved to be authentic; the third, the
Parthian dynasty which is authentic but not exactly
recorded; and the fourth, the Sadsénid dynasty which is



refused to take it. This was reported to the King and
he ordered that the preacher who had not allowed the
poet’s body to be buried in the public cemetery be ex-
pelled from the town and that, with the money, a rest-
house be built at Chdhé on the road between Neyshi-
bur and Marv which passed by Tus. Another biographer
says that the money was taken to the poet’s sister and
shie said that her brotlicr had wished to build a bridge
on the Kashafrud river with the reward that he would
get for the Shihnamé, and this desire was fulfilled.

Now, let us look at Ferdousi’s works. Of course,
his masterpiece is the Shihnamé; but there is also ano-
ther book called “Joseph and Zoleykhia” (Potiphar’s wife),
which is also atiributed to him. FFerdousi himself says
in the Shiahnimé that the book has 60,000 couplets. No-
eldeke. the German orieutalisi, in examining forty ma-
nuscripts has found that they contain mostly from 48,000
to 52,000 couplets, one of them having 61,266 couplets.
The critical edition of Tehran, prepared at the time of
the Millenium in 1934, coniains 56,570 couplets. Less
than fifty years after IFerdousi’s death, all the Persian-
speaking peoples showed great attachment to the Shah-
nimé and there is now a great unumber of very beau-
tiful manuscripts which have precious illuminations. One
of these manuscripts is the Baysonqor edition of the
Shahnamé, which is in ithe Golestan Library, written in
the year 1425, which is a royal book and the basis for
a great number of subsequent editions. It is- maguificent-
ly ornamentied and has richly coloured illustrations of
impressive dignity. I'rom old times, the Shihndimé has
been translated into foreign languages, such as Arabic,
by Al Bandéri in 1224; into Turkish by Tatar Ali in
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on his own property, the garden near the gate of

Razan.

Nezami Aruzi relates that in 1121 he heard in
Neyshibur from Amir Mo’ezzi, the Poet Laurcate of
Kiug Sanjar, that he had heard from Amir Abdor Raz-
zaq how when Mahmud was returning from oue of his
" expeditions to India he came on his way to Qazné to a
fortress occupied by a rebellious chieftain. Mahmud sent
a man to the rebel telling him to come the following
day to pay his obedience and recceive the robe of ho-
nour. On the following morning, the King coming from
his troops, with his Minister at his right side, moved
and saw the messenger coming from the opposite direc-
tion. The King asked his Minister: “What do you think
he brings ?” The Minister replied with this verse of
Ferdousi:

“And should the reply with my wish not accord,
Then Afrasyab’s field and the mace and the sword”.

(Translation by Prof. Edward Browne)

The King asked: “Who has made this verse which
sounds so manly?”; and the Minister replied: “It is the
poor I'erdousi, who has obtained no reward for his toil”.

Thereupon, Mahmud asked his Minister to re-
mind him when back in Qazné to make good the wrong
and to reward l'erdousi. When they reached Qazné,
Mahmud ordered that 60,000 dinars (gold coins) be sent
to Tus to Ferdousi and that apologies be made to him.
The money was loaded on royal camels; but, when they
entered Tus, the camels entered one gate while the body
of the poet was being taken out through the other. The
money was then offered to Ferdoust’s daughter, who
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less than a century after ihe poet’s death, in his book
called “The Four Discourses”, only 20,000 derhams (sil-
ver coins) were sent by Mahmud to Ferdousi. Ferdousi
became extremely indignant; went to the bath, came
out, drank a glass of beer and gave the money to the
bath -man and the beer-dealer. The news was brought
to the notice of the King, who was enraged and
threatened to trample IFerdousi to death with his ele-
phants. Thereupon, [FFerdousi left Qazné for Harat and
there hid himself for six months in the house of Es-
mdil é Varrdq, the father of Azraqi, the poet. Mahmud’s
agents searched for him in Tus and went back to Qazné.
Then IFerdousi came out and went from Harit to Tus,
prepared a copy of the Shihndmé and took it to Sepah-
bod Shahryar, the ruler of Tabarestan. He was of the
Bavand dynasty and a descendant of Yazdegerd of the
Sasdnid Dynasty. This manuscript had a preface of 100
verses of satire against Mahmud. FFerdousi rcad the sa-
tire to Shahryar and said that he would dedicate the
Shihndmé to him because it was the history of his an-
cestors. Shahryir rcceived I'erdousi with great respect,
consoled him and advised him to leave the Shahnamé
dedicated to Mahmud as he himself was his vassal. More-
over, he asked I'erdousi to give the satire to him to be
destroyed because Mahmud would repent and would
send for Lim and give him satisfaction. The following
day he sent 100,000 derhams and took the satire, I'er-
dousi went back from Tabarestin to Tus, spent the
last years of his life in desolation and poverty and died
in 1025 A.D. The fanatical Suonnite preacher of Tus
prevented his body from being buried in the public
cemetery, as he had been a Shi’ite. His body was buried
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a touching elegy, and a daughter, who survived him.
At about florty-five years of age, I'erdousi began to
write his masterpicce, the Shahndmé. His main motive
in undertaking this great enterprise was to revive the
glory of ancient Irdn and to win immortal fame. He re-
pealedly expresses in ihe book his wish {o live long
cnough to be able to finish his work and also his
wish that his wealth might last long enough to allow
Liim to conclude the book. Aflter a score of years of toil
his work was not yet completed, but his means of live-
lihood were almost finished. Then a new motive came
in and that was to find a great patron te whom he
might dedicate the book in order to get a reward. This
patron he found in the person of Mahmud, the Qainavi,
who mounted the throne in 999 A.D. It is clear, there-
fore, that the story that ['erdousi was asked by Mah-
mud to write the Shiihnidmé is false since Ierdousi
had most probably finished the first edition in 994, i.e.,
five yecars before the advent of Mahmud.

About the -year 1010 A.D., perhaps at the recom-
mendation of the Governor of Tus and Nasr ebn é Naser
ed Din, the brother of Malimud, Governor - General of
Khorasdn, Ferdousi was induced to take his book to
Mahmud at the capital, Qazné. He prepared a complete
manuscript in seven volumes and, most probably accom-
panied by his scribe and also by his rhapsodist, went
to Qazné. The book was presented to the Shah, but
Malhmud did not pay much attention to it, the reason
perliaps being that the book sang the glories of the Ira-
nians and the wars against the Turédnians, and Mahmud
had no taste for such songs. According to the biography
written by Nezdmi Aruzi, who visited I'erdousi’s tomb
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was the custom of the pocts in those times. He reflects
his own qualities in his best heroes. My fourth reason
is my connection with the construction of the Mauso-
leum, the Congress and the Millenium of Ferdousi du-
ring the last twenty -four years and the publication of
the papers which were read by learned men at the Mil-
lenary Congress in 1934.

Now we have to see how this great poct lived.
Unfortunately the records of his life are scanty. Of
course, there are a number of biographers, historians
and translators, such as Nezami Aruzi, Doulatshiah, Mo-
hammad Ufi, Bandari, Ebn é Asir and others who have
given 10 us a number of stories, anecdotes and details,
but many of the facts related are contradictory. So the
best way to get an exact account of his life is to study
the text of the Shahnamé. This has been done by seve-
ral Irdnians and FEuropeans, such as Mr. Taqizddé in
the magazine called “Kavé”, or Noeldeke in his “Das

Iranische Nationalepos™.

According to all these studies, ['erdousi was born
in Bazh, in the province of Tus, some 12 miles to the
N.Ii. of Mashhad, 'most probably in the year 934 A.D.
Ferdousi is the pen-name of the poet and is derived
from the same root as “Paradise”. He was of old Irdnian
stock, the gentry. He was rich enough to be independent.
According to the text of the Shihnamé he had read exten-
sively in Persian and Arabic. He knew philosophy, astro-
nomy and astrology profoundly. At an early age, he
married an educaied lady who was a musician, and who
was much loved by him and who encouraged him in
his great task. She bore him two children: a son, who
died when thirty -seven, for whom I'erdousi mourns in



When I was asked by Mr. Whitbourn, Assistant
Director of the Anglo-Persian Institute, to give a lec-
ture here about one of the [rdanian poets, I chose with-
out hesitation Ferdousi because I think that IFerdousi
is the greatest Irdnian poet. He has produced the great-
est and oldest masterpiece of poetry in Persian. As far
as the volume of the work is concerned, his Shahnamé
" contains 60,000 couplets as compared with the other
prolific Irdnian writers, such as Moulavi who produced
25,000 verses, or even with the greatest Furopean epic
writers, namelv Homer with 15,000 lines in both the
Iliad and the Odyssey, or Virgil with less than 10,000
in the Aeneid, and shows the huge amount of -work
which has been accomplished by this great genius of
Irin. My second reason for having chosen Ferdousi is
that he has made the personality of his nation stand
out in relief, Le has sung the glories of the past, has
made us aware of ourselves, extended our conscious-
ness, and in reviving the past has created confidence in
the future. My third reason is that [Ferdousi is the best
prototype of a good Irdnian. Ile has all the admirable
qualities of a great man. He is noble by nature, strongly
self-reliant, very lhuman. He is moved by the misfortune
of both friends and foes. He has great self-respect, lofty
feelings, is a good Shi'ite but extremely tolerant. He
has taste for the pleasures of life but besides all these
great qualities he is extremely patriotic, but not egois-
tic or selfish and not zenophobe. He never flatters as



The proper names occurring in this lecture
are spelt according to the system of transliteration
devised by Mr. P.A.D. MacCarthy, Lecturer in Phone-
tics at the School of Oriental Studies, University of
London. Details of this system are published sepa-
rately in the form of a supplement to the lecture.
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and Professor of Education in the University of Teh-
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turer in Persian in the University of Cambridge in
1916 and 1917, he entered the Ministry of Education
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submit a project for the foundation of a University
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Hisoutstanding publications are «Modern Persia
and Her Educational System», in English; also «The
New Method of Education», «The History of Edu-
cation», and «A Yearin America», all of which are pub-
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